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PREÁMBULO

Convenio celebrado y suscrito por y entre __________________________________, en lo sucesivo denominado como el "Empleador", y el Local 1 de SEIU, en lo sucesivo denominada como la "Unión".

Considerando que las dos partes de este Convenio desean evitar huelgas y facilitar el arreglo pacífico de diferencias que puedan surgir ocasionalmente, y promover la armonía y eficacia a fin de que los empleados, la Unión, y el Empleador, y el público en general resulten mutuamente beneficiados, las partes a quienes esto compete establecen y están de acuerdo entre sí y de buena fe con lo siguiente:

ARTÍCULO 1 – RECONOCIMIENTO DE LA UNIÓN

SECCIÓN 1.1 – RECONOCIMIENTO DE LA UNIÓN: El Empleador reconoce a la Unión Local 1 de SEIU [la Unión] como el único representante de negociación colectiva de todos los empleados en el área Metropolitana de Milwaukee conforme a las clasificaciones de este Convenio y dentro de la jurisdicción de la Unión.

SECCIÓN 1.2 Se conviene mutuamente que todos los trabajadores suplentes, los trabajadores flotantes, los trabajadores de proyectos, los supervisores de trabajo, y todos los demás empleados no supervisores que realizan trabajos de limpieza dentro de la jurisdicción del Centro de la ciudad habrán de hacerse y seguir siendo miembros de la Unión y habrán de estar amparados por este Convenio. Los supervisores de trabajo se definen como aquellos que son programados periódicamente para realizar el trabajo de la unidad de negociación en un período establecido de 4 horas o más por día.

ARTÍCULO 2 – NO HABRÁ DISCRIMINACIÓN

SECCIÓN 2.1 – NO HABRÁ DISCRIMINACIÓN: Ningún empleado o candidato a un empleo amparado por este Convenio será discriminado debido a su membrecía o actividades en la Unión. Ni el Empleador ni la Unión discriminarán a ningún empleado o candidato a un empleo amparado por este Convenio debido a su raza, color, creencia religiosa, origen nacional, edad (excepto según sea permitido por la ley), sexo, estado civil, orientación sexual, deficiencia física o estatus de veterano o toda otra clase protegida según lo que define la ley estatal o federal. Es política del Empleador y de la Unión que las disposiciones de este Convenio serán aplicadas a todos los empleados independientemente de raza, color, creencia religiosa, origen nacional, edad (excepto según sea permitido por la ley), sexo, estado civil, orientación sexual, deficiencia física o estatus de veterano o toda otra clase protegida según lo que define la ley estatal o federal.

SECCIÓN 2.2 - USO DE TÉRMINOS DE GÉNERO: Empleado significa todas las personas amparadas por este Convenio sea hombre o mujer y el uso de términos o pronombres masculinos incluirá el femenino.
ARTÍCULO 3 - SEGURIDAD DE LA UNIÓN Y COBRO DE CUOTAS 

SECCIÓN 3.1 - COBRO DE CUOTAS DE LA UNIÓN: El Empleador deducirá del primer cobro de cada mes las cuotas de la Unión de cada empleado amparado por este Convenio para quien el Empleador tenga autorizaciones firmadas. Todo empleado que esté pagando las cuotas o un monto equivalente a las cuotas puede dejar de hacer esos pagos dando aviso por escrito tanto al Empleador como a la Unión durante el período de no menos de treinta (30) y no más de cuarenta y cinco (45) días antes de la fecha anual de aniversario de la autorización otorgada por el empleado o la fecha de vencimiento del contrato aplicable entre el Empleador y la Unión, de las dos la que primero ocurra. El Empleador honrará las autorizaciones de los empleados para la deducción de cuotas salvo que sean revocadas por escrito durante el período acordado, independientemente de la membrecía del empleado en la Unión. La Unión habrá de notificar a los Empleadores la estructura de las cuotas y los montos que han de pagarse. Las cuotas deben remitirse mensualmente y no trimestralmente. El Empleador deberá proporcionar información sobre cada miembro de la unidad de negociación y deberá proporcionar mensualmente esta información a la Unión. Dicha información será transmitida electrónicamente en un formato electrónico común de hoja de cálculos, comercialmente disponible, especificado por la Unión, e incluirá el nombre completo del trabajador, su número de seguro social (las últimas cuatro cifras), su tarifa de salario, la dirección del centro de trabajo, las horas trabajadas en el mes por el que se haya hecho el pago, su dirección particular o postal, su número de teléfono particular, su número de teléfono celular personal, su dirección de correo electrónico y el monto de las cuotas pagadas durante el mes actual del pago, si corresponde. La Unión habrá de proveerles una hoja de cálculos en un formato estandarizado a todos los Empleadores.

SECCIÓN 3.2 - INFORMACIÓN: El Empleador consiente en notificar a la Unión mensualmente a más tardar el día diez (10) de cada mes los nombres de todos los nuevos empleados contratados en el mes anterior, incluyendo su centro de trabajo, teléfono, fecha de antigüedad y tarifa salarial, condición de trabajo a tiempo completo o a tiempo parcial, horas por turno y días a la semana programados.

SECCIÓN 3.3 - MANTENIMIENTO DE LA MEMBRECÍA: La Unión indemnizará, defenderá y exonerará al Empleador de toda responsabilidad, daños, reclamaciones y costos en que el Empleador incurra incluyendo, entre otros, gastos de tribunal, sentencias y honorarios y gastos de abogados, por motivo del cumplimiento del Empleador con esta Sección. La Unión se reserva el derecho, a opción suya y por cuenta propia, de comparecer y defender todas las reclamaciones en caso que se presente una demanda contra el Empleador. Las protestas de los empleados sobre su despido por el presunto impago de los cargos de inscripción o las cuotas no estarán sujetas al procedimiento de resolución de querellas ni a arbitraje.

SECCIÓN 3.4 - COMITÉ DE EDUCACIÓN POLÍTICA (COPE): El Empleador conviene en deducir y remitirle mensualmente al COPE de SEIU los montos que se deduzcan mensualmente de los salarios de los empleados que voluntariamente autoricen dichas contribuciones, en los formularios provistos por el Local 1 de SEIU para ese propósito. Dichas remisiones se harán mensualmente y habrán de ir acompañadas de una lista de nombres de los empleados a quienes se hayan hecho las deducciones y el monto deducido a cada empleado.
SECCIÓN 3.5 El Empleador habrá de mantener una posición de neutralidad con respecto a si un empleado decide afiliarse o no a la Unión y el Empleador no habrá de pronunciarse ni de tomar acción alguna sobre la decisión del empleado con respecto a la membrecía en la Unión.

ARTÍCULO 4 - VISITAS DE LA UNIÓN

SECCIÓN 4.1 – VISITAS DEL REPRESENTANTE DE LA UNIÓN (EMPLEADO UNIONISTA): Al Representante de la Unión se le permitirá visitar el edificio a efectos de confirmar si este Convenio está siendo acatado o no. Este derecho será ejercido razonablemente. El Representante de la Unión informará de su visita a la oficina principal del Empleador antes de entrar al edificio. En caso que el Representante de la Unión tenga una buena razón para ir a un sitio particular del edificio más allá de la oficina del Empleador, podrá hacerlo si va acompañado por los representantes del Empleador o del administrador del edificio. Dicho Representante de la Unión no interferirá con el curso normal del trabajo en el edificio.
SECCIÓN 4.2: Como parte de la orientación de los recién contratados, el Empleador habrá de distribuir un paquete de orientación sobre la Unión, que la Unión le proveerá al Empleador. Al delegado/líder del centro de trabajo habrá de proveérsele un período de quince (15) minutos del tiempo de trabajo para reunirse con los nuevos empleados para orientarlos sobre la Unión y el convenio de negociación colectiva dentro de los siguientes cinco (5) días a la fecha de comienzo del nuevo empleado. El Empleador habrá de informar a todos los recién contratados de la existencia de este Convenio y habrá de presentarle los recién contratados al líder del centro de trabajo cuando corresponda.
ARTÍCULO 5 - CONDICIONES DE TRABAJO

SECCIÓN 5.1 - UNIFORMES: Si el Empleador le requiere o indica a algún empleado que use un uniforme o alguna prenda de vestir o zapatos expresamente designados (que no sean zapatos de calle habituales, a menos que el Empleador o el centro de trabajo requieran cierto color o estilo), el Empleador proporcionará tal indumentaria gratuitamente a los empleados. No podrán usarse en el trabajo zapatos de punta abierta, sandalias, o pantuflas. En los edificios donde se usen pantalones y camisas, el Empleador consiente en proporcionar no menos de tres (3) juegos de tales uniformes, según sea necesario; en edificios donde se usen delantales, el Empleador consiente en proporcionar no menos de dos (2) uniformes, según sea necesario. Los empleados, por su parte, consienten en cuidar dichos uniformes y no usarlos excepto en el curso de sus funciones durante las horas de trabajo, periodos de descanso y durante su hora del almuerzo. Los uniformes serán repuestos por el Empleador según sea necesario. Si el uniforme de un empleado queda dañado mientras trabaja, el Empleador reemplazará el uniforme gratuitamente al empleado.

SECCIÓN 5.2 - CASILLEROS: Se proporcionará un espacio adecuado de casilleros, con una mesa y sillas o bancos, sujetos a la disponibilidad proporcionada por el propietario del edificio.

SECCIÓN 5.3 - TABLERO INFORMATIVO: El Empleador proporcionará un tablero informativo en un lugar designado por el Empleador, a condición de que tal espacio sea proporcionado por la administración del edificio, a efectos de fijar avisos de asuntos oficiales de la Unión.

SECCIÓN 5.4 - ANUNCIOS DE TRABAJO: Cuando exista una vacante en cualquier trabajo amparado por este Convenio, dicho trabajo se anunciará en un lugar prominente durante un mínimo de cuatro (4) días para que todos los empleados puedan presentar sus solicitudes. El anuncio habrá de contener una descripción completa de las funciones del trabajo, la hora de entrada y la tarifa de paga. La antigüedad deberá ser el factor que prevalezca para ocupar el puesto siempre y cuando el empleado esté calificado para realizar el trabajo; esto queda sujeto al procedimiento de resolución de querellas. Para cualquier puesto no ocupado de conformidad con el trámite de publicación anterior, el Empleador deberá ofrecer el puesto a los empleados suplentes calificados que estén trabajando entonces en el edificio del Empleador antes de contratar a nuevos empleados para ocupar el puesto. Los puestos vacantes a tiempo completo serán anunciados en diversos lugares en la compañía. Únicamente los trabajadores a tiempo parcial y suplentes serán elegibles para solicitar esos empleos. Tales empleos serán concedidos por antigüedad. La compañía proporcionará mensualmente listas exactas a la Unión y a los líderes del centro de trabajo.

SECCIÓN 5.5 – CONDICIONES DE TRABAJO: El Empleador no reducirá a los empleados actuales de jornada completa al estatus de media jornada a fin de evitar pagar los beneficios de Salud y Bienestar, a menos que el cambio potencial sea debido a cambios específicos, o necesidades del negocio o del cliente.

SECCIÓN 5.6 – PAGA POR TURNO: Los empleados que se presenten a trabajar para su turno programado habrán de recibir su paga completa del turno y no estar sujetos a una reducción de sus horas en ese turno, excepto en situaciones de emergencia tales como una fuerza mayor que esté fuera del control del Empleador. Si un empleado se presenta a trabajar sin previo aviso (de 2 horas o más) por parte del Empleador, el empleado habrá de recibir un mínimo de dos (2) horas de paga.

ARTÍCULO 6 - ANTIGÜEDAD

SECCIÓN 6.1 - CESE TEMPORAL Y RECONTRATACIÓN: Cuando se reduzca el personal o se disminuyan las horas en un edificio, o con el Empleador, los trabajadores temporales serán cesados primero, y luego todos los empleados en periodo de prueba. En caso que haya empleados a tiempo parcial en un edificio, estos serán despedidos antes que los empleados permanentes de jornada completa. El Empleador no implementará la reducción de personal o de horas hasta que se haya llegado a un acuerdo con la Unión sobre un plan de redistribución de la carga de trabajo restante. 

Durante el período de prueba, los empleados no tendrán ninguna antigüedad y podrán ser cesados o despedidos a discreción exclusiva del Empleador, y tal medida no estará sujeta al procedimiento de resolución de querellas de este Convenio.

Cuando sean necesarios más ceses temporales o reducción de horas en un edificio, o con un Empleador, prevalecerá el principio de antigüedad; es decir, el último contratado será el primero en ser despedido o a quien se le reduzcan sus horas, el último despedido o a quien se le hayan reducido sus horas será el primero en ser recontratado, siempre y cuando en el personal restante haya suficientes empleados con las habilidades y la flexibilidad necesarias para una operación eficiente. El Empleador notificará la recontratación, con no menos de una (1) semana de aviso, por correo certificado a la última dirección conocida de los empleados. El hecho de no presentarse a trabajar antes del vencimiento del período de dicho aviso habrá de resultar en la pérdida de todos los derechos de antigüedad bajo este Convenio. No se requiere enviar aviso de recontratación en casos en que el Empleador y la Unión acuerden no enviarlo debido a que sea aparente para ellos que el empleado no regresará. Los delegados unionistas tendrán la máxima antigüedad para efectos de ceses temporales y recontrataciones.

El Empleador consiente en notificar a la Unión lo más pronto posible de cualquier reducción inminente de personal u horas. El Empleador dará entonces a conocer los motivos de las reducciones y establecerá un plan para la redistribución de la carga de trabajo restante. El Empleador también consiente en distribuir el trabajo restante equitativamente entre el personal restante.

SECCIÓN 6.2 - ANTIGÜEDAD:
1)
La antigüedad será definida como la fecha de aniversario de contratación o en la ubicación del empleo, cualquiera que sea más larga, para todos los empleados amparados por este Convenio.

2) 
La antigüedad se aplicará a los turnos regulares, vacaciones, y ceses temporales o reducciones del personal, reducción de horas y/o de personal, transferencias y todas las asignaciones de trabajo, lo cual excluye el ascenso a puestos de jefe.

3) 
En caso que se presente una oportunidad de ascenso (que incluye cambiar del trabajo de media jornada a jornada completa) en la ubicación de trabajo de los empleados, el Empleador consiente en anunciarla de conformidad con el proceso descrito en la Sección 4 del Artículo 5. Considerando que la habilidad y la capacidad sean iguales, la antigüedad será el factor de determinación en la concesión de ascensos. Al empleado así seleccionado se le ofrecerá una oportunidad razonable de realizar las tareas del puesto que se promociona antes de colocar a algún otro empleado en ese puesto. Esta disposición no se aplica a los puestos de supervisor / puestos administrativos.

4)
Todo empleado en cese temporal seguirá acumulando su antigüedad durante un periodo de noventa (90) días.
5)
El Empleador le proveerá a la Unión una lista actualizada de antigüedad por edificio cada ciento veinte (120) días. Dicha lista también será publicada en cada edificio.

6)
El Empleador le proveerá a la Unión una lista de nuevas contrataciones y despidos cada treinta (30) días.

SECCIÓN 6.3 - CESE DE LA ANTIGÜEDAD
La antigüedad cesará si el empleado:


1).
Renuncia voluntariamente,


2).
Es despedido por causa justificada,


3).
Es despedido por un periodo de tiempo que exceda de la duración de su servicio con, la compañía o, 


4).
Todo empleado que se ausente del trabajo sin dar aviso durante tres (3) días en cualquier periodo de seis (6) meses perderá su antigüedad, a menos que el empleado pueda demostrar que la comunicación estuvo fuera de su control.

Los derechos de antigüedad de un empleado no habrán de afectarse debido a un cambio de propiedad o administración del edificio, siempre que dicho empleado siga estando al servicio de los nuevos propietarios o administradores. El Empleador acuerda notificar a la Unión, por escrito, oportunamente al consumarse algún cambio de propiedad o administración del edificio. La antigüedad no se interrumpirá excepto por despido con causa justificada o renuncia voluntaria.

SECCIÓN 6.4 - HORAS EXTRAS: Las horas extras y el tiempo que exceda de las horas normales de trabajo, días feriados, y trabajo de fin de semana serán compartidos por rotación lo más equitativamente posible dentro de un departamento. La rotación comenzará con el empleado de mayor antigüedad desde el inicio del contrato. La rotación se apegará siempre a la lista de antigüedad en orden secuencial sin repeticiones. Si las horas extras son usadas para suplentes, reemplazos y/o trabajo de proyecto, se aplicará el sistema de rotación. Si el empleado no puede realizar un trabajo de proyecto, esto no eliminará la responsabilidad del Empleador de adherirse a la rotación del sistema de horas extras. Si se le pide a un empleado trabajar horas extras y este rehúsa hacerlo, se le contará como tiempo laborado en la igualación de las horas extras. Aquellos empleados que tengan preferencia por este trabajo extra deberán solicitarlo. Cuando sea necesario, a los empleados se les podrá solicitar que trabajen una cantidad razonable de horas extras que no excedan de dieciséis (16) horas por mes.

SECCIÓN 6.5 - PROMOCIÓN A JORNADA COMPLETA: Los puestos de jornada completa en el edificio serán ofrecidos a los trabajadores a tiempo parcial calificados antes de dárselos a candidatos externos. Esta disposición no se aplica a los puestos de supervisor o puestos administrativos.

SECCIÓN 6.6 – PROGRAMACIÓN DE Vacaciones: La selección y la preferencia en cuanto al tiempo de tomar vacaciones habrá de concederse a los empleados de acuerdo con su antigüedad, salvo que un edificio pueda no considerar la antigüedad para programar las vacaciones, cuando se requiera, para poder mantener las operaciones normales del edificio, en cuyo caso habrá de notificarse a la Unión lo antes posible sobre el cambio de consideración de la antigüedad. Además, una vez que las vacaciones sean programadas y aprobadas, un empleado no podrá desplazar a otro empleado de tal tiempo de vacaciones.

ARTÍCULO 7 - SEGURIDAD

SECCIÓN 7.1 - SEGURIDAD: En caso que se detecte un riesgo a la seguridad o a la salud, se reportará inmediatamente al Empleador y a la Unión. El Empleador, la Unión y todos los empleados cooperarán totalmente en todos los esfuerzos por mantener un centro de trabajo seguro e higiénico. El Empleador habrá de proveer todo el equipo de protección personal (PPE) y los requeridos limpiadores desinfectantes que los empleados necesiten para realizar su trabajo. El Empleador habrá de notificar oportunamente a los empleados cuando el Empleador haya sido notificado de que se ha reportado un caso de Covid-19 (o cualquier otro patógeno pandémico declarado así por la Organización Mundial de la Salud [WHO]) en su centro de trabajo.
ARTÍCULO 8 - PROCEDIMIENTO DE RESOLUCIÓN DE QUERELLAS

SECCIÓN 8.1 - PROCEDIMIENTO DE RESOLUCIÓN DE QUERELLAS: En caso que un empleado sienta que sus derechos conforme a este Convenio han sido violados, podrá presentar una querella y arreglarla de la siguiente manera:

1)
Antes de presentar una querella por escrito, el empleado deberá presentar su queja directamente a su supervisor inmediato en un lapso de cinco (5) días hábiles a partir de la presunta violación contractual. El supervisor inmediato tendrá cinco (5) días hábiles para responder por escrito.

2)
En caso que la querella no sea resuelta, se preparará una querella por escrito y se presentará al representante de cuenta en un lapso de cinco (5) días hábiles a partir de que el supervisor inmediato haya respondido a la querella. La querella por escrito será arreglada y resuelta por escrito por el Representante de Cuenta u otro representante designado por el Gerente de Sucursal del Empleador dentro de un lapso de cinco (5) días hábiles después de recibir la querella por escrito.

3)
Si el asunto no es resuelto satisfactoriamente a ese nivel, la querella podrá ser presentada al Gerente de Sucursal de Milwaukee, quien dará su respuesta por escrito dentro de un lapso de cinco (5) días hábiles después de recibir la querella.

4)
Durante los pasos del procedimiento de resolución de querellas, el empleado agraviado podrá tener la ayuda de un Representante de su elección del Local 1 de la Unión.

5)
En caso que la querella no sea resuelta satisfactoriamente como se estipula aquí, y la Unión desee persistir en ella, la parte querellante tendrá el derecho de que el asunto sea sometido a arbitraje. Si las partes no pueden convenir en un árbitro imparcial, las partes solicitarán que la Comisión de Relaciones Laborales de Wisconsin designe a un árbitro de su personal.

6) Todas las resoluciones y los fallos de un árbitro conforme a los términos aquí establecidos serán definitivos, concluyentes, y obligatorios para todas las partes, albaceas, administradores, o sucesores. El árbitro no habrá de tener autoridad para agregar, eliminar o modificar las disposiciones de este Convenio.

7) Para efectos de este Artículo, los "días hábiles" no incluirán el sábado, el domingo, los días feriados, ni ningún otro día no laborable, a no ser que ambas partes convengan otra cosa.

8) Las querellas que no se presenten o se apelen dentro de los límites de tiempo estipulados serán consideradas retiradas y abandonadas. De no haber una respuesta oportuna a una querella por parte del contratista en alguno de los pasos del procedimiento de resolución de querellas, la querella pasará automáticamente al siguiente paso.

9) Todas las querellas serán presentadas en un formulario estándar de querellas.

ARTÍCULO 9 - LÍDERES DEL CENTRO DE TRABAJO 
SECCIÓN 9.1 - LÍDERES DEL CENTRO DE TRABAJO:
1) La Unión dará aviso al Empleador de todos los Líderes del Centro de Trabajo designados, que tendrán el derecho de investigar quejas acerca de los términos de este Convenio en su ubicación de trabajo regular durante el tiempo del Empleador. Para efectos de despido temporal y recontratación, solo un Líder del centro de trabajo tendrá la máxima antigüedad en su ubicación de trabajo y será el último trabajador cesado y el primero en ser recontratado. Esa persona será el empleado que tenga más antigüedad en el edificio. A los Líderes del centro de trabajo se les concederán tres (3) días libres al año con goce de sueldo para asistir a las clases de capacitación de Líderes del centro de trabajo. No habrá represalias contra los Líderes del centro de trabajo por su actividad en la Unión.

2) En agosto de cada año civil, la Unión proporcionará al Empleador una lista de Líderes del centro de trabajo elegibles para que se les concedan tres (3) días libres con goce de sueldo para asistir a las clases de capacitación de Líderes del centro de trabajo. Si un edificio en particular no tiene el número apropiado de Líderes del centro de trabajo en ese momento, podrán presentarse otros nombres durante el año civil. Si un edificio tiene el número apropiado de Líderes del centro de trabajo y estos son reemplazados durante el año civil, no se le concederán al nuevo Líder del centro de trabajo los tres (3) días con goce de sueldo para asistir a las clases de capacitación de Líderes del centro de trabajo en ese año civil.

3)
A efectos de determinar únicamente quién es elegible para los tres (3) días con goce de sueldo por año para las clases de capacitación de Líderes del centro de trabajo, la Unión está de acuerdo en que habrá un (1) Líder del centro de trabajo por edificio con derecho a este beneficio. El Empleador no tendrá ninguna autoridad para determinar cuántos Líderes del centro de trabajo haya en cada edificio.

ARTÍCULO 10 - DÍAS FERIADOS

SECCIÓN 10.1: DÍAS FERIADOS CON GOCE DE SUELDO: Todos los empleados recibirán siete (7) días feriados con goce de sueldo. Lo días feriados incluyen: Día de Año Nuevo, Cumpleaños del Doctor Martin Luther King, Jr., Día de Conmemoración de los Caídos, Cuatro de Julio, Día del Trabajo, Día de Acción de Gracias y Día de Navidad. A partir del 1˚ de agosto de 2023, los empleados también habrán de recibir el día feriado de emancipación de los esclavos (denominado Juneteenth y celebrado el 19 de junio) como un día feriado adicional con goce de sueldo, lo que hace un total de ocho (8) días feriados con goce de sueldo.
SECCIÓN 10.2: PAGA POR DÍAS FERIADOS: La compensación de los días feriados arriba mencionados será la paga diaria regular. A los empleados que se les requiera que trabajen durante alguno de los mencionados días feriados se les pagará a razón de una y media (1½) veces su tarifa de paga, además de la paga por dicho día feriado. Para ser elegible a la paga por día feriado, el empleado deberá trabajar el día de trabajo reglamentario anterior y posterior al día feriado. Esta política será dispensada mediante constancia por escrito de un doctor o si el empleado está de vacaciones en esa fecha.

SECCIÓN 10.3: DÍA FERIADO FLOTANTE: Todos los empleados podrán tomarse un (1) día feriado flotante por año. Este día feriado flotante podrá ser tomado en una fecha mutuamente convenida por el Empleador y el empleado a condición de que el empleado dé aviso con al menos dos (2) semanas de anticipación. Se aplicará la antigüedad para determinar qué empleados pueden tomar qué día como su día feriado flotante. El tiempo tomado de un (1) día feriado flotante será pagado como un (1) día de paga a su tarifa regular.

SECCIÓN 10.4 - ELEGIBILIDAD: Todos los empleados se harán elegibles para la paga por día feriado en su trigésimo (30) día de empleo.
ARTÍCULO 11 - VACACIONES

SECCIÓN 11.1 - VACACIONES: Todos los empleados recibirán el beneficio de las vacaciones, con goce de sueldo, de acuerdo con la siguiente lista:

AÑOS DE SERVICIO:

SEMANAS DE VACACIONES PAGADAS:

Uno (1)



Una (1)

Dos (2)



Dos (2)

Cinco (5)



Tres (3)

Quince (15)



Cuatro (4)

SECCIÓN 11.2 – PAGA POR VACACIONES: Por cada semana de vacaciones la paga será igual al salario semanal normal del empleado al momento en que tome las vacaciones. 

En caso que un empleado no haya mantenido un horario de trabajo regular durante el mes que precede a aquel en el cual recibe sus vacaciones, la paga por vacaciones se basará en el número promedio de horas trabajadas por el empleado durante el periodo a partir de su última fecha de aniversario de empleo.

Todos los empleados recibirán su paga por vacaciones en la fecha de cobro que precede inmediatamente al día en el cual tal empleado comienza sus vacaciones.

Todo empleado que renuncie o cuyo empleo con el Empleador llegue a su término, por cualquier razón, recibirá beneficios de vacaciones prorrateados y redondeados al mes más cercano de empleo, por parte del Empleador con quien su relación laboral haya terminado.

SECCIÓN 11.3 – BENEFICIOS ACUMULADOS: Los derechos a vacaciones de los empleados no serán afectados por un cambio de propiedad o administración o compañía de limpieza de un edificio. A todo trabajador empleado por un contratista cuyo empleo sea terminado debido al cambio de contratista, el contratista saliente le pagará todas las vacaciones devengadas y acumuladas y tendrá derecho a vacaciones completas con goce de sueldo por parte del nuevo contratista, menos cualquier paga por vacaciones que dicho empleado pueda haber recibido del contratista desplazado.

SECCIÓN 11.4 – NO HABRÁ DESPLAZAMIENTOS:
Los empleados programarán sus vacaciones de conformidad con la política por escrito de vacaciones de su Empleador, pero en ningún caso el tiempo de vacaciones aprobado de un empleado será rescindido, independientemente de la antigüedad. Además, independientemente de la política individual de un Empleador, a los empleados no se les prohibirá tomar tiempo de vacaciones en incrementos menores de cinco (5) días a la vez, pero no podrán desplazar a un empleado que ya tenga su tiempo de vacaciones aprobado y programado.

ARTÍCULO 12 - LICENCIA POR ENFERMEDAD

SECCIÓN 12.1 - LICENCIA POR ENFERMEDAD: Los empleados elegibles con un año de servicio tendrán cuatro (4) días de licencia por enfermedad al año con goce de sueldo acumulados y disponibles de agosto a agosto. Cuando se reporten enfermos, los empleados deberán dar aviso de conformidad con las reglas y reglamentos de la compañía.

En el primer año de empleo, los empleados acumularán días de licencia por enfermedad de acuerdo con la siguiente lista:

Después de 3 meses
1 día por enfermedad

Después de 6 meses
2 días por enfermedad

Después de 9 meses
3 días por enfermedad

Después de 12 meses
4 días por enfermedad

SECCIÓN 12.2: El Empleador no exigirá una constancia médica debido a una enfermedad o discapacidad a corto plazo hasta de cuatro (4) días laborables consecutivos; sin embargo, siempre y cuando un empleado esté ausente de manera repetitiva, el Empleador podrá exigir dicha constancia médica con el consentimiento de la Unión. Además, si un empleado notifica que está enfermo el primer día siguiente a sus días de vacaciones aprobados que tomó, o un día que el Empleador le negara inicialmente al empleado que tomara libre, el Empleador puede solicitar una constancia médica por ese día de enfermedad.
ARTÍCULO 13 - LICENCIA PARA AUSENTARSE

SECCIÓN 13.1: El Empleador no habrá de negarse irrazonablemente a conceder licencias personales para ausentarse, presentadas y aprobadas por escrito, por motivos aparte de enfermedad o discapacidad hasta de catorce (14) días después de dos (2) años y hasta de noventa (90) días después de cinco (5) años de antigüedad. No se requerirá al Empleador que conceda una licencia personal para ausentarse hasta después de pasados veintiún (21) meses desde la licencia personal previa para ausentarse tomada por el empleado. El hecho de no regresar a trabajar sin causa justificable después de una licencia personal para ausentarse será motivo de despido.

SECCIÓN 13.2: El Empleador habrá de conceder una licencia para ausentarse por escrito, debido a enfermedad o discapacidad, justificada mediante constancia médica, según el siguiente programa: antigüedad de menos de un (1) año, no se concede licencia; antigüedad de un (1) año a tres (3), se conceden seis (6) meses de licencia; antigüedad de tres (3) años a cinco (5), se conceden nueve (9) meses de licencia; antigüedad de más de cinco (5) años, se concede un (1) año de licencia. Mediante acuerdo entre el Empleador y la Unión, puede suspenderse permanentemente el empleo de un empleado que esté ausente con licencia. Al regresar de tales licencias, el empleado volverá a la asignación que desempeñaba previamente o, en caso que dicha asignación ya no exista, a un puesto similar. Una vez que el empleado agote la licencia de conformidad con el programa arriba estipulado, no tendrá derecho a una licencia adicional hasta que haya trabajado de manera continua durante doce (12) meses adicionales.

SECCIÓN 13.3 - LICENCIA PARA AUSENTARSE PARA ATENDER ASUNTOS DE LA UNIÓN: Al empleado a quien se seleccione para representar a la Unión en convenciones, conferencias, negociación de contrato colectivo, procedimientos de resolución de querellas y arbitraje u otros asuntos de la Unión habrá de concedérsele licencia para ausentarse durante el periodo requerido para realizar plenamente dichos asuntos. El número de miembros de la Unión con licencia para ausentarse no excederá del 10% de la base actual de empleados del Empleador.


SECCIÓN 13.4 - LICENCIA POR FALLECIMIENTO DE UN FAMILIAR: El Empleador conviene en pagar a los empleados amparados por este Convenio la ausencia necesaria debido al fallecimiento de un familiar cercano, hasta un máximo de tres (3) días laborables reglamentarios a la tarifa normal de la jornada laboral. Se requiere que el empleado proporcione constancia del fallecimiento. El empleado deberá dar aviso al Empleador en el lapso de un mes sobre el fallecimiento de un familiar directo.

El término “familiar cercano” habrá de incluir: cónyuge, madre, padre, hijos, hermanos, abuelos; hijastros o nietos.
El Empleador conviene en pagar a los empleados amparados por este Convenio la ausencia necesaria debido al fallecimiento de un pariente político, hasta un máximo de dos (2) días laborables reglamentarios a la tarifa normal de la jornada laboral. Se requiere que el empleado proporcione constancia del fallecimiento. El término “pariente político” habrá de incluir los suegros.

SECCIÓN 13.5: Durante dichas licencias para ausentarse estipuladas en este Artículo, se seguirá acumulando la antigüedad. Mediante acuerdo entre el Empleador y la Unión, puede suspenderse permanentemente el empleo de un empleado que esté ausente con licencia.
SECCIÓN 13.6: Las disposiciones de la Ley de Licencia por Motivos Familiares y Médicos, si son más favorables, habrán de reemplazar las disposiciones de este Artículo.

ARTÍCULO 14 – FONDO DE SALUD Y BIENESTAR

1. El Empleador les proveerá a todos los empleados elegibles seguro médico individual y de medicinas con receta a través del Empleador que habrá de estar en cumplimiento con la ley ACA. El Empleador proporcionará seguro médico con cobertura individual completa a los empleados elegibles que opten por tal cobertura a través del plan ofrecido por el Empleador. La tasa de contribución del Empleador para la cobertura médica y de medicinas con receta será de $400.00 mensuales del 1° de agosto de 2021 hasta el 31 de julio de 2024 por la cobertura individual bajo el plan ofrecido por el Empleador y el empleado habrá de contribuir el resto. 

2.
Los empleados elegibles también pueden elegir un plan para el empleado más sus hijos, si lo ofrece el plan ofrecido por el Empleador. La elección de esta cobertura no aumentará la tasa de contribución del Empleador.
3. Todas las deducciones de los empleados serán descontadas en dos cuotas iguales el primero y segundo periodo de paga de cada mes. No se aplicará ninguna deducción del empleado el tercer periodo de pago de los meses en los que haya tres periodos de paga.

4.
Todo empleado programado para treinta (30) horas o más por semana será elegible para los beneficios de este Artículo. Si un empleado está programado regularmente para treinta (30) horas o más por semana, no será castigado si falta un día de trabajo. Los empleados serán elegibles para todos los beneficios de salud y bienestar el primer mes después de noventa (90) días de su fecha de contratación.

(a) Ejemplo: Un empleado de jornada completa contratado el 2 de agosto tendría derecho a los beneficios efectivo el 1º de diciembre, lo cual significa que el Empleador deberá enviar la tarjeta de inscripción y la prima a más tardar el 15 de octubre.

(b) Ejemplo: Un empleado de jornada completa contratado el 31 de julio tendría derecho a los beneficios efectivo el 1º de noviembre, lo cual significa que el Empleador deberá enviar la tarjeta de inscripción y la prima a más tardar el 15 de septiembre.

(c) Ejemplo: Si un empleado de media jornada es ascendido al estatus de jornada completa efectivo el 1º de agosto (y el empleado de media jornada ha estado empleado más de noventa (90) días naturales), el envío de la aportación regular comenzaría con el pago de contribución del 15 de septiembre por la cobertura de octubre. Si un empleado de media jornada es ascendido al estatus de jornada completa efectivo el 27 de julio (y el empleado de media jornada ha estado empleado más de 90 días naturales), la cobertura para este empleado comenzará el 1º de septiembre.

5. Los empleados que sean elegibles para uno de los planes antes mencionados, pero que no elijan cobertura en un lapso de treinta (30) días después del inicio de su empleo o la fecha de vigencia de este Convenio, la que sea posterior, podrán optar, a partir de entonces, por recibir dicha cobertura y autorizar las deducciones únicamente durante el periodo de 15-45 días antes de la fecha de apertura de inscripciones del Empleador, que es el 1º de octubre. El Empleador no será responsable de pagar la cobertura de ningún empleado que no elija cobertura dentro de los plazos requeridos.

ARTÍCULO 15 - DERECHOS DE LA ADMINISTRACIÓN

SECCIÓN 15.1. - DERECHOS DE LA ADMINISTRACIÓN: Se conviene expresamente en que todos los derechos que generalmente se confieren y son ejercidos por el Empleador, salvo a lo que el Empleador renuncie claramente en este documento, están reservados por y seguirán siendo conferidos al Empleador. Siendo la siguiente lista simplemente a modo de ejemplo y no de limitación, esto incluirá el derecho a: manejar la compañía y dirigir la fuerza laboral, incluso el derecho de contratar y suspender, disciplinar o despedir a los empleados por causa justificada; el derecho de transferir a los empleados de un departamento y/o clasificación a otros con base en las necesidades del Empleador; promover y/o transferir a los empleados a puestos y clasificaciones que no ampara este Convenio, en el entendido de que los empleados de la unidad de negociación del contrato colectivo no podrán ser obligados a aceptar un puesto fuera de la unidad de negociación; hacer cambios de operaciones según el Empleador juzgue necesario para la operación eficiente y económica de la compañía, incluyendo el derecho de cambiar la semana normal de trabajo, el número de horas que normalmente se trabajan durante la semana laboral, la duración del día normal, las horas de trabajo, la hora de entrada y de salida de cada turno o asignación, y el número de turnos de operación; el derecho del Empleador a asignar obligaciones y tareas, transferir a las personas de puestos y/o clasificaciones no amparados por este Convenio a puestos y/o clasificaciones amparados por este Convenio; mantener la disciplina y la eficiencia; determinar el tipo de máquinas y/o equipo que deberá usarse o que el Empleador deberá proporcionar; el derecho del Empleador a establecer, eliminar, o combinar los empleos y clasificaciones; el derecho a determinar la ubicación de las asignaciones de trabajo dentro de los periodos de trabajo, y los métodos y medios de llevar a cabo el negocio del Empleador.
ARTÍCULO 16 – UBICACIÓN DEL TRABAJO Y PROCEDIMIENTO DE LICITACIÓN

SECCIÓN 16.1 - REGISTRO DE LA UBICACIÓN DEL TRABAJO: El Empleador entregará a la Unión, por escrito, en un formulario estándar mutuamente acordado por las partes, los nombres y direcciones de todos los trabajos, el número de empleados en cada trabajo, las tarifas salariales y las horas que se les emplea por semana. Esta información será enviada a la Unión por el Empleador en un lapso de treinta (30) días a partir de la firma de este Convenio, en un formulario estándar aprobado por la Unión. El Empleador proporcionará a la Unión una lista actualizada cada ciento veinte (120) días.

SECCIÓN 16.2 - CANCELACIÓN DE LOS SERVICIOS DEL EMPLEADOR:
A)
El Empleador entregará a la Unión, por escrito, en un formulario estándar mutuamente acordado por las partes, el nombre y dirección de todo trabajo en que los servicios del Empleador estén siendo cancelados, junto con el número de empleados, el número de horas-hombre laboradas por día y por semana, hora de entrada y de salida de cada empleado y la tarifa salarial de cada empleado en la ubicación del trabajo.

B)
La información arriba mencionada será enviada a la Unión en el formulario requerido al menos dos (2) semanas antes de la fecha en que los servicios del Empleador deberán cancelarse. Si los servicios del Empleador son cancelados por un propietario de edificio sin notificación previa, esta cláusula será anulada.

SECCIÓN 16.3 - NUEVOS TRABAJOS: El Empleador notificará a la Unión, por escrito, en un formulario estándar aprobado por la Unión, el nombre y dirección de cualquier nuevo trabajo que adquiera, en un lapso de cinco (5) días a partir de la adquisición de tal trabajo. Tal aviso incluirá el número de empleados que se usarán en el trabajo, y las tarifas de salario y horas que se les emplee. El Empleador proporcionará a la Unión los cambios conforme se presenten.
SECCIÓN 16.4 - VENTA O TRANSFERENCIA DE LA EMPRESA O LOS EMPLEOS: En caso que el Empleador compre, venda o transfiera su negocio o cualquier ubicación o cuentas de trabajo, este notificará por escrito a la Unión los nombres y direcciones de cualquier empleo comprado, vendido o transferido y los nombres de los empleados contratados para tal ubicación o cuenta de trabajo. Esta disposición únicamente se aplica a las cuentas y al área geográfica amparadas por este Convenio.

SECCIÓN 16.5 - INFORMACIÓN DE NUEVAS OFERTAS DE TRABAJO: 

A. El Empleador habrá de proveer, por escrito, en un formulario estándar aprobado por la Unión, la siguiente información para toda ubicación de trabajo amparada por este Convenio en un lapso de tres (3) días laborables del recibo de una solicitud de la Unión:

1. El número de empleados y el nombre de cada empleado;

2. Las clasificaciones de los empleos,

3. El número de horas-hombre trabajadas por día y por semana,

4. La hora de entrada y de salida de cada empleado,

5. La tarifa salarial de cada empleado,

6. La fecha original de contratación de cada empleado con el Empleador, otros empleadores o en la ubicación del trabajo, la que sea más temprana.

7. El personal correspondiente (en una lista por nombres de empleados) será considerado como el número de empleados en el sitio de trabajo treinta (30) días antes de que se oferte tal sitio de trabajo. Los empleados que hayan trabajado en el sitio de trabajo menos de sesenta (60) días serán considerados como empleados en periodo de prueba por el contratista entrante, independientemente de su antigüedad real. Durante los sesenta (60) días iniciales del empleo con el empleador entrante, tales empleados podrán ser despedidos a discreción exclusiva del Empleador. Dicho despido no estará sujeto a las disposiciones de resolución de querellas o arbitraje (Artículo 8) de este Convenio. Al recibir notificación por escrito de parte de la Unión y del contratista entrante al contratista saliente, dicho empleado deberá ser contratado de nuevo por el contratista saliente en un lapso de tres (3) días laborables con sus salarios, beneficios y antigüedad, horas y función similares intactos; a menos que dicho empleado estuviera en su periodo inicial de empleo. Bajo esa circunstancia, los contratistas no tendrán ninguna obligación bajo esta sección. El contratista saliente, al contratar de nuevo y reubicar al empleado en otro edificio, lo compensará con todos sus salarios perdidos y beneficios acumulados durante los tres (3) días de desempleo.

B. La Unión conviene en que designará a una persona(s) autorizada para solicitar la información indicada. Al recibir dicha información, la Unión tratará la información de manera confidencial y se la entregará a otro Empleador únicamente cuando se haya determinado que se están solicitando ofertas de buena fe. Independientemente del lenguaje que pueda contener otra parte de este Convenio, la Unión consiente en suministrar tal información solicitada en un lapso de cuatro (4) días laborables a partir de dicha solicitud a todo contratista signatario de este Convenio que la solicite o el Empleador no estará obligado a mantener los niveles de dotación de personal. Los empleados no retenidos a consecuencia de que el empleador ocupante omitió proporcionar personal en el plazo mencionado anteriormente mantendrán el empleo con el contratista saliente con todos sus salarios, beneficios y antigüedad intactos.

C. Es responsabilidad total del Empleador ocupante proporcionar información correcta y oportuna de conformidad con esta Sección. El Empleador entrante será totalmente responsable de emplear a todos los empleados en la ubicación de trabajo con su número correcto de horas laboradas y de pagarles todos los salarios y beneficios a que tienen derecho los empleados en la ubicación de trabajo.

D. Asimismo, el Empleador está de acuerdo en que únicamente se pondrá en contacto con las personas autorizadas designadas por la Unión cuando cumpla con las disposiciones de este Artículo.

SECCIÓN 16.6 - PROCEDIMIENTO DE NUEVAS OFERTAS DE TRABAJO: Cuando el Empleador presente ofertas o se encargue de la prestación de servicios en cualquier ubicación en que los empleados actuales estén trabajando bajo los términos de un contrato de negociación colectiva del cual un local de la Unión Internacional de Empleados de Servicio sea signatario, el Empleador conviene en hacer lo siguiente:

A. Ponerse en contacto con la Unión con respecto al número de empleados, todas las clasificaciones de empleo, el número de horas-hombre trabajadas por día y por semana, la hora de entrada y de salida de cada empleado y la tarifa salarial de cada empleado en la localidad de trabajo.

B. Observar todas las condiciones existentes en la localidad de trabajo y, específicamente, emplear a todos los empleados actuales, no reducir la tarifa salarial de ningún empleado, ni el número de empleados, ni el número total de horas trabajadas por día y por semana, ni cambiar la hora de entrada o de salida de ningún empleado.

C. Cualquier desviación a este procedimiento solo será aceptable si hay un cambio de especificaciones en el contrato del edificio y/o la tasa de ocupación. Cualquier cambio en las especificaciones no agregará una carga de trabajo injustificada a los empleados conforme lo definido en el Artículo 23. Tal cambio de especificaciones y/o tasa de ocupación deberá ser confirmado por la Unión.

SECCIÓN 16.7 - CAMBIO DE EMPLEADOR:
1)
El Empleador no suscribirá ningún Convenio, escrito o verbal, de manera directa o indirecta, que prohíba o limite de alguna manera el derecho de alguna persona o compañía de contratar a los empleados del Empleador, o el derecho de cualquier empleado a aceptar dicho empleo tras el vencimiento de los servicios del Empleador en cualquier ubicación de trabajo, edificio o establecimiento.

2)
En caso de cualquier cambio de Empleador en cualquier ubicación de trabajo, la fecha original de contratación de cada empleado en la ubicación de trabajo o de cualquier otro empleo con el Empleador o Empleadores desplazados, en caso de más de un cambio de Empleador, constituirá el inicio de la antigüedad de tal empleado y se aplicará a todos los beneficios estipulados en este Convenio.

3)
En caso de un cambio de Empleador en una ubicación de trabajo, el Empleador que de hecho esté proporcionando el servicio en la fecha del día feriado será responsable de los beneficios del día feriado.

ARTÍCULO 17 – NO HABRÁ HUELGAS / CIERRES PATRONALES

ARTÍCULO 17.1 – NO HABRÁ HUELGAS/CIERRES PATRONALES: Durante el término de este Convenio, ni la Unión ni ningún empleado participará de ninguna manera, ni alentará o sancionará ninguna huelga, huelga de brazos caídos, tortuguismo, cese o interrupción del trabajo. El Empleador conviene en no realizar ningún cierre patronal durante el término de este Convenio.

La Unión está de acuerdo en que, en caso que se presente una huelga, piquetes, tortuguismo u otro paro laboral no autorizados, notificará inmediatamente a los empleados implicados a que vuelvan de inmediato a trabajar. Si la Unión toma tal medida, el Empleador conviene en que no responsabilizará a la Unión de los daños que resulten de la huelga, de los piquetes, del tortuguismo o de otro paro laboral que no sean autorizados por la Unión.

El hecho de que un empleado rehúse cruzar la línea del piquete establecida o mantenida por una organización laboral reconocida no constituirá motivo de despido ni medida disciplinaria.

ARTÍCULO 18 – PACTO SUCESORIO

SECCIÓN 18.1 – FUSIÓN DE COMPAÑÍAS SUCESORAS/UNIÓN:
1.)
Este Convenio será totalmente obligatorio para el Empleador independientemente de un cambio de entidad, nombre, asociación o empresa conjunta.

2.)
En caso que el Empleador o cualquier persona que tenga intereses en la empresa del Empleador, incluyendo la tenencia de acciones si el Empleador es una entidad corporativa, posea, adquiera o cree otra entidad que incluya a un único propietario, sociedad, empresa conjunta o corporación y tal otra entidad realice el trabajo y contrate a los empleados conforme a las clasificaciones de este Convenio, entonces esa otra entidad estará totalmente obligada y comprometida con todos los términos y disposiciones de este Convenio en la misma medida como si la otra entidad fuera la signataria de este Convenio. Además, si tal individuo o Empleador posee un interés en tal otra entidad, incluyendo la tenencia de acciones, y tal individuo o Empleador tiene un interés que incluya la tenencia de acciones de la empresa del Empleador signatario de este Convenio, tal individuo o Empleador estará personalmente obligado y comprometido con todos los términos, condiciones y beneficios de este Convenio.
SECCIÓN 18.2 – TRABAJO DE LA UNIDAD DE NEGOCIACIÓN: Todo el trabajo general de limpieza habrán de realizarlo los empleados de la unidad de negociación y los empleados no pertenecientes a la unidad de negociación no habrán de realizar ningún trabajo general de limpieza salvo para efectos de su capacitación o en caso de emergencia.
SECCIÓN 18.3 – SUB-CONTRATACIÓN: El Empleador no habrá de subcontratar ningún trabajo general de limpieza, salvo con la aprobación expresa de la Unión emitida por escrito y dichas excepciones no habrán de establecer un precedente.
ARTÍCULO 19 - CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN

SECCIÓN 19.1 - CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN En caso que haya alguna disposición de este contrato o la aplicación de tal disposición a alguna persona o circunstancia que algún tribunal federal o estatal u organismo debidamente autorizado decrete como “práctica laboral injusta”, o de cualquier otro modo contrario a la ley, el resto de este contrato o la aplicación de tal disposición a otras personas o circunstancias no será afectado por esa razón.

ARTÍCULO 20 - NACIONES MÁS FAVORECIDAS

SECCIÓN 20.1 - NACIONES MÁS FAVORECIDAS En caso que la Unión celebre algún convenio con cualquier otro contratista de la industria de mantenimiento después de la fecha de vigencia de este Convenio, el cual afecte a los empleados dentro del alcance geográfico de este Convenio, y que contenga términos económicos más favorables para el Empleador, entonces el Empleador tendrá el derecho de beneficiarse de aquellos términos.

SECCIÓN 20.2 - BENEFICIOS EXISTENTES: Si alguna ubicación de trabajo proporciona más días feriados o vacaciones de las que existen en este Convenio, el Empleador seguirá proporcionando esos beneficios adicionales durante la vida de este Convenio, en relación con los edificios señalados en el Memorando de Acuerdo.

ARTÍCULO 21 - SALARIOS

SECCIÓN 21.1 - JURISDICCIÓN DEL CENTRO DE LA CIUDAD: El Empleador conviene en que cualquier nueva cuenta que obtenga en el centro de la ciudad estará sujeta a los términos del convenio de negociación colectiva. Los límites incluyen ambos lados de la calle. El centro de la ciudad se define como:

Al este – el Lago Michigan 

Al oeste – la Autopista 41 

Al sur – la Avenida Lincoln 

Al norte – la Avenida North 

SECCIÓN 21.2 - TARIFAS SALARIALES:
a.
Efectivo el 1º de agosto de 2021, la tarifa salarial de trabajador de limpieza será de $14.15 por hora.

b.
Efectivo el 1º de agosto de 2022, la tarifa salarial de trabajador de limpieza será de $15.00 por hora.

c.
Efectivo el 1º de agosto de 2023, la tarifa salarial de trabajador de limpieza será de $15.40 por hora.

d.
Los empleados que, a las fechas efectivas arriba mencionadas, estén recibiendo tarifas de paga que excedan de las que estipula el convenio habrán de recibir un aumento de paga de cincuenta y cinco centavos ($0.55) la hora en el primer año, o la tarifa salarial aplicable arriba mencionada, de las dos la que resulte en una tarifa de paga mayor, ochenta y cinco centavos ($0.85) la hora en el segundo año, o la tarifa salarial aplicable arriba mencionada, de las dos la que resulte en una tarifa de paga mayor, y cuarenta centavos ($0.40) la hora en el último año, o la tarifa salarial aplicable arriba mencionada, de las dos la que resulte en una tarifa de paga mayor.

e.
Los nuevos empleados habrán de recibir las siguientes tarifas de paga:

	
	1° de agosto de 2021
	1° de agosto de 2022
	1° de agosto de 2023

	Inicial:
	$12.50 la hora
	$13.50 la hora
	$14.50 la hora

	Después de 12 meses:
	Tarifa de paga de limpieza de base ($14.15)
	Tarifa de paga de limpieza de base ($15.00)
	Tarifa de paga de limpieza de base ($15.40)


DURACIÓN:

Del 1˚ de agosto de 2021 hasta el 31 de julio de 2024.

SECCIÓN 21.3 – BONO POR LONGEVIDAD: 

BONO POR LONGEVIDAD: Después de veinte (20) años de servicio, los empleados recibirán un sobresueldo de $0.30 por hora, además de su tarifa actual de paga por cada año del contrato y, después de veinticinco (25) años, un sobresueldo de $0.35 centavos por hora además de su tarifa actual de paga por cada año del contrato.

SECCIÓN 21.4 - HORAS EXTRAS: A los empleados se les pagará una y media veces (1-1/2) su tarifa de paga por hora por todas las horas trabajadas después de ocho (8) horas al día o después de cuarenta (40) horas a la semana.

ARTÍCULO 22 - CONVENIO SUBURBANO

SECCIÓN 22.1 - CONVENIO SUBURBANO:
1)
Para efectos de este memorando de acuerdo, el Empleador y el Local 1 convienen en mantener las distintas áreas geográficas que se definen a continuación:

El área fuera de la jurisdicción existente del “centro de la ciudad” (Sección 21.1 del Artículo 21) con las siguientes fronteras:
· Al este – el Lago Michigan 

· Al oeste – la autopista estatal 83 

· Al sur – la línea del condado de Milwaukee y la línea del condado de Racine 

· Al norte – la línea del condado de Milwaukee y County Line Road
2)
En el momento en que el Local 1 de SEIU firme el convenio de negociación colectiva con un contratista importante, o que el cincuenta por ciento de los edificios de oficinas comerciales/parques industriales (propiedades aledañas con el mismo dueño) de al menos 50,000 pies cuadrados del mercado de un área individual sea limpiado por los Empleadores sujetos a o signatarios de un convenio de negociación colectiva, lo que ocurra primero, el Empleador está de acuerdo en que el procedimiento de reconocimiento estipulado en la Cláusula de Neutralidad de la Unión se aplicará. Al determinar si la cifra del cincuenta por ciento ha sido alcanzada, el trabajo del Empleador se contará como trabajo limpiado por un contratista signatario.

3) Al demostrar la Unión el apoyo mayoritario en cualquier área “suburbana” definida anteriormente, todos los términos y las condiciones del convenio de negociación colectiva estarán sujetos al proceso de negociación.

ARTÍCULO 23 - VARIOS
SECCIÓN 23.1: No se requerirá a ningún empleado que desempeñe ningún trabajo bajo condiciones extremadamente peligrosas y el hecho de no desempeñar un trabajo bajo tales circunstancias no habrá de considerarse causa de despido o medidas disciplinarias.

Se acuerda que el personal de limpieza desempeñará todo el trabajo tradicional que consiste en la limpieza general dentro de los edificios y áreas circundantes.

SECCIÓN 23.2: (a) Se pagará una prima de cincuenta centavos ($0.50) por hora cuando se desempeñe el siguiente trabajo:


Trabajo en niveles altos – significa 12 pies o más a partir del nivel del suelo, a menos que se utilice un elevador hidráulico, entonces hasta 18 pies 


Empaque y desempaque de muebles


Remoción de baldosas adheridas al piso


Movimiento y almacenamiento de equipo y materiales de construcción


Pulido de metales exteriores; después de una hora en un día, a partir de la primera hora de trabajo


Carga y descarga de camiones y trabajo de embarcadero; después de dos horas en un día, a partir de la primera hora de trabajo 


Traslado de muebles; después de dos horas en un día; a partir de la primera hora de trabajo


Limpieza pesada en relación con construcción, pintura y reparaciones


Limpieza de persianas (aparte de desempolvarlas)


Remoción de alfombras viejas


(b) Cuando se requiera que los empleados hagan demolición, se les pagará una y media (1-½) veces la tarifa por hora regular. Cuando se requiera que los empleados hagan limpiezas del sitio o limpiezas iniciales, se les pagará su tarifa regular de paga a menos que hayan excedido de la cantidad de horas que deban pagarse como horas extras.


(c) Cuando un empleado desempeñe el trabajo que se describe en esta sección durante veinte (20) minutos o menos al día, no habrá ninguna modificación en la paga. Excepto lo que aquí se estipula específicamente, a los empleados que desempeñen el trabajo descrito en esta Sección durante más de veinte (20) minutos al día se les garantizará una paga adecuada por dicho trabajo de un mínimo de dos (2) horas. No podrá hacerse una reasignación o cambio en las funciones que se desempeñan con el fin de rebajar de categoría al empleado.

SECCIÓN 23.3 – PERIODO DE PAGA: A los empleados se les pagará en su ubicación de trabajo.

SECCIÓN 23.4 – PAGA POR PROYECTOS ESPECIALES: A un empleado que no esté programado para trabajar un sábado o domingo y se le solicite que trabaje habrá de pagársele al menos cuatro (4) horas de trabajo.

SECCIÓN 23.5 – CARGA DE TRABAJO: El Empleador no habrá de imponer una carga de trabajo excesiva a ningún empleado ni agregar obligaciones a una carga de trabajo razonable. Cualquier discrepancia en la definición de carga de trabajo razonable será diferida a los estándares actuales de la industria.

SECCIÓN 23.6 – TRABAJOS REALIZADOS POR SUPLENTES: En caso que un empleado falte al trabajo, los demás empleados podrán ser asignados temporalmente para hacer parte de las tareas del empleado ausente. El Empleado será notificado primero por escrito, incluso en español (de ser necesario), en cuanto a qué partes de su trabajo regular asignado no hará con el fin de hacer el trabajo suplementario de un empleado ausente. Los empleados unionistas también serán notificados acerca de los cambios en la carga de trabajo debido al cambio de especificaciones o cambios en los métodos de trabajo antes de que sucedan. Habrán de proveerse copias de dichas instrucciones al delegado unionista a solicitud.

SECCIÓN 23.7 – REUNIONES ADMINISTRATIVO-LABORALES: Las reuniones administrativo-laborales entre la Unión y el Empleador se celebrarán cada mes o cuando surja la necesidad. Cualquiera de las partes podrá solicitar una reunión especial. Ambas partes harán un esfuerzo de buena fe para hablar y resolver los asuntos no relacionados con la resolución de querellas que pudieran surgir.

SECCIÓN 23.8: Cada vez que el Empleador haga una licitación sobre un trabajo, la licitación habrá de incluir una solicitud de que el cliente provea estacionamiento gratis o a precio reducido para los empleados. Si se le concede el trabajo, el Empleador habrá de informar a la Unión, por escrito, de la decisión tomada por el cliente sobre el estacionamiento.

SECCIÓN 23.9: Los Empleadores no habrán de usar agencias ni trabajadores de trabajo temporal para llenar las vacantes en los edificios cubiertos por la jurisdicción de este convenio durante más de quince (15) días salvo que exista un acuerdo específico por escrito entre la Unión y el Empleador.

SECCIÓN 23.10 – CAMBIO DE NOMBRE Y/O NÚMERO DE SEGURO SOCIAL: Un error en la documentación de un empleado puede deberse a error o a circunstancias fuera del control del empleado. Cuando un empleado presenta una prueba satisfactoria de un cambio legítimo de nombre o de un error con respecto al número de seguro social provisto previamente al Empleador, el Empleador habrá de modificar sus registros para reflejar el cambio de nombre o de número de seguro social y la antigüedad del empleado no se afectará y esto no se considerará una interrupción en el servicio, ni tampoco el empleado estará sujeto a ninguna otra acción adversa como resultado del cambio legítimo de nombre y/o de número de seguro social.
El Empleador habrá de conceder hasta treinta (30) días de licencia al empleado, sin goce de sueldo ni beneficio, para que pueda corregir cualquier problema de autorización de trabajo siempre y cuando la licencia solicitada sea consistente con las leyes locales estatales y federales aplicables. El Empleador puede requerir prueba de la necesidad de la licencia. El Empleador puede requerir que el empleado use su licencia acumulada para ausentarse, incluida su licencia de enfermedad disponible, como parte de la licencia de treinta (30) días. Una vez que regrese de la licencia y que haya solucionado el problema, el empleado habrá de regresar a su puesto anterior, sin pérdida de antigüedad. Si el empleado no soluciona el problema dentro de un período de treinta (30) días, este no habrá de tener ningún otro recurso para recuperar su puesto.
ARTÍCULO 24 – PRÁCTICAS ANTERIORES

Aunque este Convenio establece disposiciones esenciales que abarcan los salarios, las horas y las condiciones de trabajo que se aplican a todos los empleados y edificios (Empleador) amparados por este Convenio, no establece todos los privilegios, reglas del centro de trabajo o condiciones laborales que los empleados que trabajan en un edificio en particular (Empleador) han disfrutado bajo el convenio anterior, o las condiciones laborales particulares realmente vigentes en cada edificio de estos (Empleador). El Empleador actual no usará este Convenio como motivo para reducir o eliminar una condición laboral, regla del centro de trabajo o privilegio ventajosos.

Sin embargo, el Empleador tendrá el derecho de solicitar que se elimine alguna práctica anterior, cuando surja la necesidad comercial. Esto se pondrá en práctica únicamente dentro del primer año después de que un edificio cambie de contratistas o cuando la práctica anterior sea resultado de una acción del propietario del edificio. El Empleador deberá consultar con la Unión antes de realizar algún cambio. La Unión no rehusará injustificadamente dar su consentimiento para eliminar una práctica anterior, siempre y cuando el Empleador pueda demostrar una necesidad comercial importante.
ARTÍCULO 25 – DESPIDO Y DISCIPLINA

SECCIÓN 25.1: A ningún empleado se le aplicarán medidas disciplinarias sin causa justificada. La razón del despido u otra medida disciplinaria deberá ser notificada tanto al empleado como a la Unión.
La disciplina consistirá en cuatro (4) pasos:

1. Advertencia verbal documentada

2. Primera advertencia por escrito

3. Suspensión o advertencia final por escrito

4. Despido

El tipo de disciplina impuesta en cualquier caso dependerá de la naturaleza y gravedad de la infracción implicada. El nivel adecuado de disciplina será impuesto de acuerdo con el acto específico de mala conducta.

Al empleado se le entregará una copia de todas las advertencias y reprimendas por escrito. Las copias referentes a todos los pasos arriba mencionados serán proporcionadas a la Unión en un lapso de cinco (5) días laborables de recibirse la solicitud de la Unión.

Los ejemplos de las infracciones que pueden derivar en la suspensión o el despido inmediatos incluyen, entre otros:

· Amenazar, intimidar, o coaccionar a los compañeros de trabajo para algún propósito

· Participar en conducta delictiva, actos de violencia o amenazar con la violencia

· Posesión de cuchillos, armas de fuego o explosivos

· Falsificación de tarjetas de control, registros de tiempo o documentos relacionados con el trabajo

· Trabajar para otra compañía mientras se esté con licencia para ausentarse cuando tal trabajo sea incongruente con el objetivo de la licencia

· Abandono de trabajo, considerado como 3 días sin llamar ni presentarse

· Acoso sexual u hostigamiento racial (u otro acoso basado en cualquier otra categoría protegida por la ley)
· Posesión en el trabajo de fármacos no por receta o alcohol o presentarse al trabajo bajo la influencia de dichas sustancias
· Involucrar intencionalmente al cliente o inquilino en algún problema en las relaciones entre el empleador y los empleados salvo que se relacione con asuntos de la Unión
· Dormirse en el trabajo
· Robo a cualquier nivel
· Abrir los archivos del cliente, sus gabinetes o escritorios, o hacer uso no autorizado de su propiedad, incluyendo entre otras cosas sus computadoras, teléfonos, copiadoras, faxes, radios 
· Dañar intencionalmente las pertenencias del cliente, del empleador o de los empleados
· Lenguaje obsceno o abusivo dirigido a algún supervisor, empleado o cliente
La lista anterior de causas solamente estipula ejemplos, y no pretende excluir otras causas justificables para tomar medidas disciplinarias.

SECCIÓN 25.2: En casos en que el Empleador considere que el desempeño del empleado en su puesto ha sido insatisfactorio, como cuando se considera que el empleado es descuidado o falta o llega tarde un número excesivo de veces, el Empleador notificará a la Unión, por escrito, de la situación y la Unión y el Empleador habrán de cooperar en la investigación de los asuntos y en la toma de medidas correctivas, si se justifican. Si el Empleador considera tomar medidas disciplinarias graves más fuertes que una reprimenda, entonces el Empleador notificará a la Unión por escrito de su intención y la Unión acusará su recibo, por escrito, de dicha notificación. La Unión no tiene que acusar recibo de simples advertencias o reprimendas en las que el Empleador no mencione que considera tomar medidas disciplinarias graves. Ninguna advertencia ni reprimenda habrá de considerarse para fines de medidas disciplinarias después de transcurrido un (1) año a partir de la fecha de la advertencia o reprimenda. 
ARTÍCULO 26 – ACOSO SEXUAL

La Unión habrá de crear un registro de las políticas sobre acoso sexual de los Empleadores signatarios. Dentro de un período de treinta (30) días calendario de la ejecución de este Convenio, cada Empleador signatario habrá de proveerle a la Unión su política sobre acoso sexual y además acuerda notificar a la Unión dentro de un período de treinta (30) días calendario de todo cambio a dicha política en el futuro.
ARTÍCULO 27 – Plan 401(k)
Fondo 401(k) de Ahorros para la Jubilación del Local 1 de SEIU en los Suburbios

(a) Para el período del 1˚ de agosto de 2023 hasta el 31 de julio de 2024, los Empleadores habrán de contribuir al Fondo 401(k) de Ahorros para la Jubilación del Local 1 de SEIU en los Suburbios a razón de veinte centavos ($0.20) por hora regular, no extra, trabajada por cada empleado. Los días feriados con goce de sueldo, los días de vacaciones con goce de sueldo y los días de ausencia por funeral (hasta tres días laborables) se consideran tiempo trabajado para fines de contribución al Fondo de Jubilación. En caso que un empleado trabaje durante su día feriado o día de vacaciones, solo se requiere hacer un solo pago al Fondo de Jubilación. Este es el plan principal 401(k) para los empleados de la unidad de negociación y los empleados no son elegibles para participar en dos planes.
ARTÍCULO 28 – DURACIÓN – REAPERTURA

Este Convenio entra en vigor el 1º de agosto de 2021 y habrá de permanecer en plena vigencia y efecto hasta el 31 de julio de 2024. Durante su término, las partes que suscriben renuncian a toda negociación colectiva adicional acerca de todos los temas correspondientes de negociación, independientemente de si se mencionan aquí o no, salvo que este Convenio pueda ser reabierto con el propósito limitado de efectuar los cambios que se requieran conforme a la Ley para la Seguridad del Ingreso de Jubilación del Empleado según se interprete subsecuentemente en los tribunales u organismos gubernamentales correspondientes.

FECHA ______________________________, 2021

LOCAL 1 DE SEIU:
Por: _____________________________
Por: ____________________________
CARTA DE ENTENDIMIENTO
El Local 1 de SEIU y los Contratistas de Limpieza bajo el Contrato Maestro de Milwaukee entienden que es de beneficio para ambas partes aumentar la densidad de la Unión en el mercado del centro de la ciudad en Milwaukee. Por lo tanto, las partes convienen en reunirse mensualmente para discutir los edificios con problemas, los contratistas sin representación de la Unión que operen en el mercado y colaborar unos con otros para aumentar la participación del mercado de los contratistas signatarios. En caso que esas reuniones no resulten en un progreso satisfactorio en el aumento de la participación de los contratistas signatarios en el mercado, entonces cualquiera de las partes puede requerir la participación en esas reuniones de los miembros del Equipo Ejecutivo de SEIU de la oficina de Chicago, incluidos el Vicepresidente Ejecutivo y el Director Estatal del Local 1.

· Véase el mapa jurisdiccional adjunto

Jurisdicción del “centro de la ciudad”
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Fronteras de la jurisdicción del centro de la ciudad
Al norte – la Avenida North 

Al sur – la Avenida Lincoln 

Al este – el Lago Michigan 

Al oeste – la Autopista 41 

Jurisdicción de organización en los suburbios
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